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1. A TUDOMÁNYOS PROBLÉMA MEGFOGALMAZÁSA 

A társulás az Észak-atlanti Együttműködési Tanácshoz, majd a Partnerség a Békéért 
kezdeményezéseihez, a NATO tagság, valamint a közelgő Európai Uniós tagság, mind a Ma-
gyar Köztársaság biztonsági célkitűzéseinek, nemzeti érdekeinek érvényesítését meghatározó 
fontos lépések.  

Az euró-atlanti szervezetekhez történő csatlakozás az átalakult biztonságpolitikai és katonapo-
litikai feltételrendszernek való megfelelés egy egységes folyamat, mely átfogja a társadalmi, a 
gazdasági és a katonapolitikai élet egészét. Az integrálódással járó követelmények, ezen belül 
a nyelvi elvárások teljesítése, azért fontos feladat, hogy elnyerjük és élvezhessük a teljes jogú 
tagság előnyeit. A nyelvi prioritások megváltozása új kulturális hatásokkal és a szemléletmód 
módosulásával jár. 

Dolgozatomban nyomon követtem a megváltozott nyelvi igények és követelmények alakulá-
sát, ezek teljesítését, a nyelvképzés jelenlegi helyzetét Magyarországon, a Magyar Honvéd-
ségnél a rendszerváltástól napjainkig. 

2. KUTATÁSI CÉLOK 

Célul tűzöm ki 

1. A gazdaság fejlettségének és a nyelvismeret szintjének összehasonlító vizsgálatát. 
Bizonyítani kívánom, hogy a globalizáció folyamatában minél fejlettebb egy gazda-
ság, annál magasabb a társadalmi igény az idegen nyelvek ismeretére, főleg a diplo-
mások körében. (Kivételt képez az Egyesült Államok és Nagy-Britannia, ahol nincs 
valós igény az angol mellett idegen nyelv megismerésére. 

2. A megváltozott prioritások nyelvi követelményeinek teljesítésére beinduló mennyiségi 
képzés, majd a minőségi nyelvképzés kihívásaira adott válasz bemutatását a Magyar 
Honvédségen belül, e folyamat alakulását napjainkig, az ezredforduló után. 

3. Vizsgálom a megváltozott nyelvi igények, feladatok tükrében a békefenntartó és 
béketeremtő missziókban résztvevő magyar kontingensek, a NATO intézményekben, 
az Unióban, a katonai diplomáciában feladatokat ellátók nyelvi felkészültségét. 

3. KUTATÁSI MÓDSZEREK 

Kutató munkámhoz, dolgozatom megírásához a kitűzött célok elérése érdekében a következő 
módszereket alkalmaztam. 

1. Összegyűjtöttem és feldolgoztam a témával kapcsolatos hazai és külföldi szakirodal-
mat, a legújabb kutatások eredményeit, a nyelvoktatással, ezen belül a katonai szak-
nyelv oktatásával foglalkozó disszertációkat, rendeleteket, utasításokat, jelentéseket. 
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2. Részt vettem hazai és külföldi konferenciákon. Az ott szerzett tapasztalataimat oktatói 
munkámban hasznosítottam. 

3. Személyes interjúkat készítettem és konzultációkat folytattam a nyelvoktatással foglal-
kozó szakemberekkel, a Magyar Honvédség magas rangú tisztjeivel, a honvédséggel 
szembeni nyelvi követelményekről, azok teljesítéséről, a nyelvtudás alkalmazása terén 
szerzett tapasztalatokról. 

4. Tanulmányoztam a Honvédelmi Minisztériumnak és a Magyar Honvédségnek a 
nyelvoktatással kapcsolatos intézkedéseit, parancsait és a nyelvoktatás fejlesztésére 
vonatkozó távlati elképzeléseit. 

5. Statisztikailag feldolgoztam a Magyar Honvédségen belül folyó nyelvoktatásra vonat-
kozó adatokat, elemeztem azokat, és összehasonlításokat végeztem a magyar felsőok-
tatással, az Európai Unióval és a volt szocialista államok, ezen belül az un. Visegrádi 
államokkal kapcsolatban. 

6. A kutatási részeredményeket folyamatosan publikáltam. 

4. AZ ELVÉGZETT VIZSGÁLATOK RÖVID LEÍRÁSA 

Az első fejezetben röviden felvázolom a gazdaság és a biztonságpolitika területén a világban, 
elsősorban Európában bekövetkezett változásokat, és ezek hatását a nyelvtanulási és nyelvis-
mereti igények átalakulására. 

Megállapítom, hogy a XX. század az USA évszázada volt. Gyors ipari növekedése 
következtében a pénzpiac, a tőzsde új világközpontja lett. Gazdasági fejlettsége, hadserege, 
kutatási és fejlesztési előnye behozhatatlannak bizonyult, a bipoláris világ megszűntével a 
világ egyetlen gazdasági, politikai és katonai szuperhatalmává vált. 

A globalizáció folyamata feltartóztathatatlan, melynek igazi győztese szintén az USA. Az 
Egyesült Államok egyedüli vezetői, nagyhatalmi pozíciójának egyértelművé válásával és a 
rendszerváltások bekövetkeztével az orosz nyelv kötelező oktatása megszűnt, majd teljesen 
háttérbe szorult, miközben megnövekedett az igény a nyugati nyelvek, elsősorban az angol 
nyelv iránt. Az új katonai, politikai és gazdasági szövetségek alapvető követelménye lett az an-
gol nyelv ismerete a volt szocialista államok számára is. 

A globalizáció korában a katonai erő meghatározó szerepét a gazdasági és pénzügyi hatalom 
vette át. Ezt a megállapítást az Iraki háború módosítja, ahol a katonai erő meghatározó sze-
repe volt ismét döntő, valamint, hogy a háború után Földünk meghatározó közép- és nagyha-
talmai ismét a katonai erő megnövekedett szerepét hangsúlyozták és alkalmazták politikájuk-
ban. Elsősorban az USA megnövekedett hatalmának és befolyásának következtében az angol 
a legújabb kor világnyelvévé vált, melynek három fő tényezője az angol és francia gyarmatbi-
rodalmak megszűnésének különbségei, a popkultúra, valamint a számítógépes technika vi-
lágméretű elterjedése. 

Az amerikai kultúra, az angol nyelv térhódítása minden területen erőteljes és befolyásoló té-
nyező lett, ugyanakkor az Európai Unió álláspontja szerint valamennyi tagállam nyelve 
egyenjogú. A nemzeti nyelvek nem értékelődhetnek le, hiszen az emberi gondolkodás és önki-
fejezés legfontosabb eleme az anyanyelv marad. Bármely idegen nyelven csak az a személy 
képes jól kifejezni magát, aki az anyanyelvén is árnyaltan tud fogalmazni. A nemzeti nyelv a 
kulturális összetartozást jelenti. A domináns idegen nyelv kulturális befolyásoló tényező. 
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Meghatározó az amerikai és az európai gondolkodásmód közötti különbség. Ugyanakkor az 
európai „kis” nyelvekre, így a magyar nyelvre is komoly veszélyt jelent az anglicizmus, a 
germanizmus és a konzerválódás. 

A rendszerváltás után az idegen nyelv képzés és ismeret területén megváltoztak a prioritások 
Magyarországon.  

− Az orosz nyelv kötelező oktatásnak politikai okai voltak. Célját és pozitív társadalmi 
elfogadtatását a kultúra és a tudomány területén nem tudta elérni. Az orosz nyelv gya-
korlati felhasználhatósága, motiváló ereje minimális volt. 

− A rendszerváltást követően robbanásszerűen megnőtt az igény az un. nyugati nyelvek 
ismerete iránt. Az átszervezés folyamán először az orosz nyelvtanárokat, majd a hi-
ányt pótolandó, egyszakos képzés keretén belül képezték át a pedagógusokat a nyu-
gati nyelveket oktató tanárokká. Az intézményekben a mennyiségi képzés után elkez-
dődött a minőségi nyelvképzés. 

A következő statisztikai adatok alapján elemzem Magyarország nyelvismereti állapotát. 

- A magyarországi főbb nemzetiségi és a világnyelvek ismerete életkor szerinti 
lebontásban népszámlálási adatok alapján. 

- Az angol, francia, német és orosz nyelvek tanulása iskolatípusok szerint az általános 
iskolából a felsőfokú intézményekig. 

- Az idegen nyelvek tanulása a különböző típusú felsőfokú intézményekben. 

Az alfejezetben feltárom a német nyelvismeret történelmi és gyakorlati okait. 

Megállapítom, hogy: 

1. Magyarország nyelvismereti mutatói elfogadhatóak, de minőségi területen nagy a 
lemaradás. Ennek okai: 

- alacsony óraszám, tömeges nyelvoktatás, 

- az oktatás célja a nyelvvizsgára való felkészítés és nem a kommunikatív 
nyelvismeret, 

- a nyelvi lektorátusok leépítése a felsőfokú intézményekben, a második nyelv 
ismeretével járó plusz felvételi pontszám megszüntetése, 

- a felsőoktatás színvonalának általános csökkenések 

- a diploma megszerzése fontosabb, mint a valódi tudás. 

2. Az un. „elitebb” oktatási intézményekben az angol nyelvet tanulják a legtöbben.  

3. A globalizáció és az új politikai és gazdasági helyzet nyelvi igényeit Magyarország 
még nem tudta teljesíteni. 

4. A nyelvtudás szintje nincs arányban a társadalom és gazdaság valós fejlettségi szintjé-
vel. 

5. Az EU normák, az 1999-es Bolognai Nyilatkozat teljesítésére nem készült ütemterv. 

6. a felsőoktatás, ezen belül a nyelvképzés stratégiájának kidolgozása politikai 
közmegegyezés alapján össztársadalmi ügy kell, hogy legyen. 

A volt szovjet utódállamokban a nyugati nyelvek ismerete igen alacsony, melynek következté-
ben is minimális a felzárkózási esélyük. Nyugati integrációba történő esetleges bevonásuk po-
litikai és nem gazdasági érdekeket szolgálhat. (Lásd Oroszország és az Egyesült Államok kap-
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csolatának alakulása az afganisztáni és az iraki események kapcsán.) Kivételt jelentenek a 
balti államok. A visegrádi államok helyzete és eredményei hasonlóak Magyarországéhoz. 

A statisztikai elemezések rávilágítottak, hogy Magyarországon és a rendszerváltó államok 
többségében ma még a német a legismertebb idegen nyelv, de míg az elmúlt tíz év alatt az an-
golul tanulók száma több mint 50%-kal növekedett és ez a növekedés folyamatos, a német 
nyelvé stagnált. Harmadik preferált nyugati nyelv nincs. Az oroszul tanulók száma 80%-kal 
csökkent.  

A globalizáció korában különösen a kisnépek számára a modern információs technika az új 
érintkezéskultúra elsajátításához szükséges világnyelv, világnyelvek ismerete meghatározó 
fontosságú. Mégis az Európai Unió a költségvetéséből mintegy 5%-ot fordít kultúrára, kép-
zésre és oktatásra, melyen belül elenyésző a nyelvoktatásra fordított összeg. 

Az Európai Unió tagállamainak idegennyelv ismereti szintje között jelentősek a különbségek. 
A statisztikai adatok kimutatják, hogy az elmúlt tíz évben az idegennyelv tudás az összlakos-
ság körében számottevően növekedett. A legjobb mutatói Luxemburgnak vannak, és amíg a 
többi Benelux államban és a Skandináv térségben hasonlóan jó a helyzet, addig a közelmúlt-
ban taggá lett országokban az idegen nyelvtudás szintje alacsony. A leggyengébbek ezen a 
területen az angol anyanyelvű brittek. A vizsgált térség országaiban az első idegen nyelv az 
angol, stagnál a francia, a német és a spanyol, melyek preferenciáját elsősorban földrajzi és 
politikai szempontok határozzák meg. 

Az Európai Unió az anyanyelv fontossága mellett a többnyelvűség elvét hirdeti. Az EU nor-
mák az idegen nyelv ismerete mellett az etnikai és kulturális sokszínűséget is fontosnak tart-
ják. Az anyanyelv nem csak, mint a nemzeti kultúra kifejezője fontos, hanem az idegen 
nyelvtanulás és magas szintű felhasználás kulcsa is. Az integrálódás mellett megnőtt a régiók 
és kistérségek szerepe, meghatározó egy nemzet érdeke és értékfelfogása. Megnőtt a kisebb-
ségi nyelvek társadalmi elismertsége is. Ugyanakkor a sikeres nyelvtudás megszerzése még a 
nyugati térségben sem megoldott. Míg az EU polgárok számára az angol nyelv lett az össze-
kötő nyelv újabb idegen nyelv elsajátítását nem érzik szükségesnek. 

A második fejezetben a nyelvképzés helyzetét vizsgálom a Magyar Honvédségben. A nemzet-
közi helyzet gyors változásai, a nyugat-kelet, kelet-nyugat irányba bekövetkezett nyitás nem 
csak a lakosságban, de a politikai életben is illúziókat keltett.  

− A lakosság reménye a gyors életszínvonal növekedésre, a fejlett demokratikus 
intézményrendszer működésére.  

− A politika reménye a nyugati segélyekre, a gyors integrálódásra a nemzetközi 
szervezetekbe jelentős részben remény maradt.  

A társadalmi különbségek növekedtek, Magyarország hét állammal lett határos, melyekkel 
kapcsolata nem egyenletes. A jugoszláv háború miatt válságövezettel volt határos. A déli 
szomszédainkkal, a visegrádi államokkal az együttműködés nem problémamentes. Alapvető 
fontosságú a jó kapcsolat és együttműködés az orosz vezetéssel, az Egyesült Államokkal, 
mint egyetlen szuperhatalommal és a Németországi Szövetségi Köztársasággal, mint legfon-
tosabb európai partnerünkkel. 

A következő megállapításokat fejtem ki: 

− Míg a Magyar Néphadsereg a politika eszköze volt, a tisztek társadalmi presztizse ala-
csony volt, a tiszthelyetteseké a minimumon állt. 

− A nyelvismeret szintje általában szintén alacsony volt. A nyelvi képzés egészére rá-
nyomta bélyegét a Varsói Szerződéshez tartozás. (Míg a rendszerváltás előtt az orosz 
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volt a preferált nyelv, jelenleg a NATO-hoz való tartozás eredményeképp az angol 
vette át ezt a szerepet.) 

− Az orosz nyelv ismerete, a motiváció összességében alacsony volt. 

− A rendszerváltás utáni tíz évben 17 000 tiszt távozott el a Magyar Honvédség 
állományából. Jelentős részükben a nyelvtudással rendelkező tehetséges embereket 
szippantotta el a piacgazdaság. 

− A társulás az Észak-atlanti Együttműködési Tanácshoz majd a PfP-hez, a NATO 
intézmények, szervezetek munkájában való részvétel, a katonai diplomácia egyre 
több, főleg angolul jól beszélő tisztet követelt meg. 

− A hadsereg számára az együttműködés szempontjából meghatározó jelentőségű a 
nyelvismeret. 

− Egyre több lehetőség nyílt az anyanyelvi környezetben vagy egyéb NATO tagállam-
ban történő nyelvképzésre, nyelvtanárok szakmai képzésére, ugyanakkor egyértel-
művé vált, hogy a hazai katonai nyelvoktatás központja és bázisa csakis a ZMKA, a 
későbbi ZMNE lehet. 

− Megnőtt a katonai szaknyelv jelentősége, melynek következtében új nyelvképzési 
programokra és elsősorban az angol katonai szakanyag kidolgozására, a katonai szak-
nyelv magas szintű oktatására alkalmas nyelvtanárokra volt szükség. 

− Mivel a rendeletek a polgári felsőoktatással azonos követelményeket támasztottak a 
katonai nyelvképzéssel szemben, ezért a katonai szaknyelv oktatásának is feltétele a 
legalább középfokú nyelvtudás. 

− Ugyancsak az oktatás alapfeltétele a haderőnemek, fegyvernemek, szakcsapatok, il-
letve alegység, egység szerinti differenciált tananyag megteremtése is, valamint azon 
területek pontos meghatározása a HM-en belül, ahol a katonai szaknyelvre, valamint 
ahol az általános nyelvismeretre van szükség. 

− A kilencvenes évek első felét a honvédség idegen nyelv oktatása területén az átmeneti 
állapot jellemezte.  

− A nyelvoktatás része lett a tisztképzés egész rendszerének, a nyelvtudás az új igények-
hez való felzárkózás feltétele lett. 

1996-ban a NATO csatlakozás lehetőségének felerősödésével megfogalmazásra került a 
nyelvképzés új stratégiája. A NATO 1997-es Madridi Csúcsértekezletén döntött a bővítés 
pontos menetrendjéről, a NATO csatlakozás alapvető feltétele a nyelvtudás, mely teljesítésé-
nek érdekében a Védelmi Tervezési Kérdőív TG 0355-ös, a Kormány által elfogadott feladata 
fő célkitűzésként az angol nyelvképzést jelölte meg. Megfogalmazódott, hogy a NATO szö-
vetségesekkel együttműködő egységek kulcsbeosztású állománya legyen képes angolul kom-
munikálni. Megjelölték, kik tartoznak kulcsbeosztású állományba, figyelembe véve az elsődle-
ges katonai kötelezettségeket. 

A Honvéd Vezérkar Vezetői Tanácsa és a HM Kollégiuma 1998. január 21-i ülését követően 
a HVK Humán Főcsoportfőnökségének főcsoportfőnöke beterjesztése szerint a rövid idő alatt 
végrehajtandó tömeges nyelvi felkészítés határideje 2003. 

A NATO-ba történő belépésig (1999. március 12.) a kulcsbeosztásban dolgozó tisztek nyelvi 
felkészítését nem tudták az előirányzatoknak megfelelően teljesíteni. Ennek oka egyebek kö-
zött, hogy: 

− nem fejeződött be a rendszeresített beosztások és munkakörök ellenőrzése, 
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− az állománytáblákban nem került sor a nyelvismeretre kötelezettek pontos körének és 
a kulcsbeosztások körének pontos meghatározása sem. 

Míg számszerűleg megközelítőleg sikerült teljesíteni a nyelvképzés terén meghatározott fel-
adatokat, addig a minőségi követelményeknek nem sikerült megfelelni. A STANAG 6001 
nyelvvizsgára vonatkozó célkitűzéseket sem sikerült realizálni. 

A tiszthelyettesek nyelvi felkészítése nagy késéssel indult be 1997-ben, részben a nyelvkép-
zésre alkalmas személyek korlátozott száma, valamint az egyéb továbbtanulási kényszerből 
adódó követelmények miatt. A sikertelenül nyelvvizsgázók aránya 30% körül volt. 

1998. decemberében megfogalmazódott, hogy a nyelvképzést nem polgári intézményekre és 
nyelviskolákra, hanem a ZMNE-re és a katonai intézményekre kell építeni. 2000-től minden 
végzett tisztnek katonai szakmai nyelvvel bővített, középfokú C típusú nyelvvizsgával kell 
rendelkeznie.  

A Magyar Honvédség parancsnoka, vezérkari főnök 37/1999 (HK 7.) intézkedése a tiszthe-
lyettesek nyelvi felkészítésének hatékonyabbá tétele érdekében az 1998/99-es tanévtől végzett 
tiszthelyettesek részére STANAG vizsgával záruló intenzív nyelvi tanfolyam elvégzését ren-
deli el, a ZMNE-t és a Bolyai János Katonai Műszaki Főiskolát felkéri tiszthelyettesek (zász-
lósok) STANAG nyelvvizsgával záruló nyelvi felkészítésére. Az intenzív nyelvtanfolyamokra 
csak 45 évnél fiatalabb hivatásos katonákat lehet beiskolázni. 

1996 őszétől beindultak a STANAG 6001. 3. 3. 3. 3. szint elérését célzó nyelvtanfolyamok, a 
71/1998. (IV. 8.) Kormány rendelet megteremtette a jogi feltételeit a STANAG 6001 vizsga 
állami nyelvvizsgaként történő akkreditálásának. 

A Honvéd Vezérkar humán főcsoportfőnökének 103/1999 (HK 14.) szakutasítása az idegen 
nyelvi képzés megszervezéséről és végrehajtásáról a NATO tagságból eredő feladatok végre-
hajtásához szükséges nyelvismeretek biztosítását jelöli meg, célja a hosszú távú minőségi vál-
tozások előkészítése. 

Bár komoly hangsúlyeltolódások következtek be, az ezredfordulóra a nemzetközi biztonság-
ban minőségi változásra nem kerül sor. Az Egyesült Államok gazdasági, politikai és katonai 
vezető szerepe egyértelmű, míg az európai egyesülési folyamat tovább lassult. Magyarország 
számára a NATO csatlakozás után létkérdéssé vált a csatlakozás az Európai Unióhoz. 

2000-ig az angol nyelvtudással rendelkezők száma az előírt mennyiség 80%-át érte el. A 
lemaradás a STANAG nyelvvizsgák eredményében volt jelentősebb. A létszámkereteket nem 
sikerült feltölteni, a vizsgázók kb. 15%-a tudott csak eredményes vizsgát tenni. Az ered-
ménytelen vizsgáknak az utasításokkal szemben nem voltak következményei. A nyelvvizsgát 
ösztönző intézkedések még mindig nem születtek meg, az egyes beosztásokhoz rendelt 
nyelvismeret meghatározása nem történt meg. (Az időközben megszületett Szolgálati Törvény 
meghatározza a beosztásokhoz szükséges nyelvismereti igényt.) 

Az EG 03561 Bárhol Bevethető és a Helyi Erők Nyelvtudása című dokumentum tartalmazza a 
NATO-nak az idegennyelv ismeretre vonatkozó álláspontját, és 2008. végéig pontosan kijelöli 
az angol nyelvképzés terén szükséges tennivalókat. Elvárás, hogy a teljes személyi állomány 
különböző szinteken képes legyen kommunikálni egy közös nyelven. A dokumentum fontos 
megállapítása, hogy az angol nyelv magas szintű ismerete nélkül nincs katonai együttműkö-
dés. Jelenleg a NATO javaslatban felsorolt beosztások jelentős részében a tisztek részben 
vagy teljesen megfelelnek a nyelvi követelményeknek. Egyre fontosabb feladat lesz a meg-
szerzett nyelvtudás szinten tartása. 
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A STANAG 6001 szabvány a Honvéd Vezérkar főnök helyettes 17/2001. (HK 3/2002) 
HVKFH intézkedésével lépett hatályba. A STANAG vizsgáért járó nyelvpótlékot a 2001. évi 
XCV. Törvény 1/2.§ (2). és (4). bekezdése szabályozza. 

A Budapesti Közgazdaságtudományi és Államigazgatási Egyetem Védelemgazdasági Tan-
székének fő feladata, hogy a hadsereg számára a nappali tagozaton ösztöndíjas hallgatókból 
tiszteket verbuváljon és megszervezze a hadsereg szakmai (közgazdasági, pénzügyi, logiszti-
kai stb.) tisztikara részére a szükséges képzéseket és továbbképzéseket. 

A rendszerváltás után az egyetem a ZMNE-vel szemben visszafogta az ingyenes nyelvképzést 
és helyette kedvezményes térítésű nyelvképzési lehetőségeket biztosított. Célja a gazdasági 
szaknyelv oktatása, mivel a bekerülő diákok jelentős hányada már rendelkezik a szükséges ál-
talános nyelvi ismeretekkel. 

Már 1988-tól megszűnt az orosz, mint kötelező nyelv. A rendszerváltás után a hallgatók több-
sége angol nyelvet tanult. A Védelemgazdasági Tanszék feladatát döntően befolyásolta a had-
seregben bekövetkezett igény a minőségi változásokra. 2000-től a nappali ösztöndíjas 
hallgatókon kívül a főiskolai diplomával rendelkező tisztek egyetemi alapképzésre történő 
beiskolázása Részidős Egyetemi Képzés keretében történik. A REK esetében a belépéshez egy, 
a diploma megszerzéséhez két felsőfokú vagy szakmaival bővített középfokú nyelvvizsga az 
előírás. 

Az új nemzetközi rendszer egyik sajátossága a békefenntartás és a béketeremtés fontossága. A 
missziókban résztvevő orvosok számára alapkövetelmény az angol nyelv ismerete, 1999. óta a 
STANAG 6001-es nyelvvizsga. Az orvosi egyetemek középfokú nyelvvizsga nélkül nem ad-
nak diplomát. A Magyar Honvédség keretében mintegy 600 orvos teljesít szolgálatot, akik 
összesen 14 nyelven beszélnek. 

Az ENSZ missziókban valamennyi feladat ellátáshoz a tevékenység jellegéből adódóan a 
nyelvi ismeret más-más szintjére, a speciális feladatnak megfelelően az általános és katonai 
szaknyelven túl az adott területen szükséges nyelvi ismeret, és nyelvi készségben való jártas-
ság a követelmény. Ezt a nyelvi felkészítést nem lehet intézményesen megoldani, célfelkészí-
tés szükséges az adott feladat jellegének megfelelő készség és a szükséges felkészülési idő 
meghatározásával, a kijelölt személy vagy célcsoportok ismeretében. Egy megoldás lehet a 
kijelölt személyek kiküldése Right Seat/On the Job vagy Shadow Positionok-ra (párhuzamos 
beosztás), melyekben a helyszínen történik a szakmai betanulás és a speciális nyelvi ismeret 
elsajátítása. 

Az időközben megvalósult ARMA STANAG 6001 nyelvvizsgarendszer akkreditálásával 
megoldódott a katonai szaknyelvvizsgáztatás problémája. 

További feladatok:  

− a nyelvi továbbképzési koncepció kidolgozása és végrehajtása a karriermodellnek megfelelően. 

Az első fejezetben kifejtett gondolatok aktuális indoka az, hogy a társadalmi, gazdasági vál-
tozások teljes mértékben új irányt szabtak a nyelvoktatás feladatainak. A világ egypólusúvá 
válása, az Egyesült Államok egyértelmű gazdasági és katonai fölénye, a tudományos és kultu-
rális életben megjelenő erős befolyása elkerülhetetlen következményekkel járt a nyugati szö-
vetséges államokban éppen úgy, mint a rendszerváltás után a volt szocialista országokban, így 
Magyarországon is. 

Miközben az orosz nyelv háttérbe szorult a rendszerváltó államokban robbanásszerűen meg-
nőtt az un. nyugati nyelvek iránti igény. Az elemzett statisztikai adatok egyértelműen kimu-
tatták az angol nyelv előtérbe kerülésének folyamatát az általam vizsgált országokban, első-
sorban a visegrádi államokban ezen belül Magyarországon. 
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Dolgozatomban rámutattam a nyugati nyelvek előtérbe kerülésének következményeként a 
minőségi nyelvoktatás követelményeinek megfelelő, nyugati nyelveket oktató tanárok képzé-
sével járó feladat fontosságára, az orosz nyelvtanárok, majd egyszakos nyelvtanárok képzésé-
vel előbb a mennyiségi, majd a minőségi követelmények teljesítésének nehézségeire, a 
nyelvtanárképzés és továbbképzés fontosságára, elsősorban a nyelvi környezetben való to-
vábbképzések előnyére és jelentőségére. 

Külön alfejezetben foglalkoztam a magyarországi oktatási rendszer fejlődésének fontosságá-
val, megállapítottam, hogy az általános nyelvi ismereteket az általános, majd a középiskolák-
ban kell megszerezni, ennek személyi és anyagi feltételét biztosítani kell. A jelenlegi célkitű-
zéseknek megfelelően a középiskola befejezésekor el kell jutni egy nyelv középfokú és egy 
második nyelv legalább alapfokú elsajátításig. A jövőben az érettségi bizonyítvány megszer-
zésének feltétele az egy nyelvből letett sikeres nyelvvizsga. Ennek következményeként a fel-
sőfokú intézmények, így a katonai főiskolák és a ZMNE feladata a nyelvi felkészítés területén 
a szakmai nyelvi képzés, valamint a nyelvi szinten tartás és a második nyelv magasabb szintű 
elsajátíttatása lesz. 

Jelenleg a felsőfokú intézmények egyértelműen nyelvvizsga központúak. Megállapításaim 
szerint sok tennivaló van még a nyelvtanulás legfontosabb céljának, a nyelv felhasználásának 
megfelelő szintű elsajátíttatásáig. Jelentős hiányosságok vannak még a nyelvtanárok felké-
szültsége területén, valamint a különböző középiskolák nyelvi követelménye és a nyelvoktatás 
minősége között is. (Vidék-főváros kéttannyelvű,- nemzetiségi nyelvet oktató,- általános kö-
zépiskola és szakközépiskola között.) Ennek következtében a felsőfokú intézmények elsős 
hallgatói komoly szintkülönbséggel kezdik meg/folytatják a nyelvi tanulmányaikat. A felzár-
kózás sikerességét mutatják a statisztikai adatok, melyek szerint nagyon magas a nyelvvizsga 
hiánya miatt időben záróvizsgát nem tehető, tehát diplomát megszerezni nem tudók száma. 

Megállapítom, hogy nagyon fontos feladat a nyelvtanárok továbbképzése, az általános és kö-
zépiskolai nyelvtanítás fejlesztése, a színvonal, a nyelvi követelmények egységesítése, javí-
tása. A hiányosságok miatt a felsőfokú intézményekben, így a tisztképzés intézményeiben is 
fontos feladat az ezen intézményekre háruló nyelvképzési feladatok megszervezése, annál is 
inkább, mert itt már egy vagy két nyelvből szakmai nyelvvel bővített „C” típusú középfokú 
(és/vagy alapfokú) nyelvvizsga letétele a kimeneti követelmény. 

Az első fejezetben külön foglalkoztam az anyanyelv jelentőségével a nyelvtanulás terén. En-
nek oka egyrészt mert meggyőződésem, hogy egy idegen nyelv minőségi elsajátítása, árnyalt, 
pontos felhasználása nem lehetséges az anyanyelv alapos és árnyalt ismerete nélkül, másrészt 
az Európai Unióban felértékelődik a nemzetek nyelvének és kultúrájának felhasználhatósága. 
Így az ún. kisnyelvek jelentősége is megnő, miközben az anyaország és a határon túli magyar-
ság nyelvi kapcsolatának felerősödésével megnő a lehetősége a közös nyelv adta előnyök jobb 
kihasználásának is. 

Ezzel együtt dolgozatomban felhívtam a figyelmet és javaslatot tettem a Magyarországon élő 
nemzetiségek és a környező országok nyelvi lehetőségei jelentőségének felismerésére, azok 
elsajátításának, ismeretének fontosságára. Javaslatot tettem a nemzetiségi középiskolákban 
végzett diákok – akik között sok a magyar anyanyelvű is – nyelvi ismeretének jobb, céltuda-
tosabb kihasználására, akár a katonai intézményekben is. Rámutattam ezen nyelvek nyelvvizsga-
rendszere kidolgozásának és akkreditálásának jelentőségére, mely időközben megvalósult. 

Minél hamarabb lehetővé kellene tenni, hogy ezen nyelvekből is lehessen szakmai nyelvvizs-
gát tenni, ezzel a diplomaszerzés követelményének eleget lehessen tenni. Ezek az intézkedé-
sek újra megnövelik a nemzetiségi nyelvek tanulásának és a nyelvvizsga megszerzésének 
motiváló erejét. Nem szorul bizonyításra, ezért dolgozatommal csak megerősítem a nemzeti-



 - 11 -

ségi nyelvek ismeretének hosszú távú előnyeit, különös tekintettel a térség történelmi hátte-
rére és az előttünk álló uniós lehetőségekre. 

Dolgozatom második fejezetében a Magyar Honvédségben folyó nyelvképzést vizsgáltam 
meg a rendszerváltástól az ezredfordulóig. Az előzőekben felvázolt okok miatt a Magyar 
Honvédségen belül is nyilvánvalóvá váltak mindazon változások, igények és feladatok, ame-
lyek megjelentek a társadalom egyéb területein. 

A NATO tagság, a csatlakozás egyik legfontosabb feltétele a nyelvi kompatibilitás megte-
remtése a katonai szaknyelvi képzés megszervezése. Szükségszerű követelmény lett a nyelv-
oktatás korszerűsítése. Ennek oka, hogy a nyugati nyelvek közül elsősorban az angol nyelvre, 
az angol nyelvtudásra nőtt meg legnagyobb mértékben a gyakorlati igény. 

− A NATO elsőszámú munkanyelve az angol, 

− A hazai katonai tanintézetekben főként az amerikai költségvetésből fedezett oktatási 
és képzési program (IMET) segítette a nyelvtanítást, 

− különböző szintű katonai képzés és a posztgraduális képzés színhelye lett az Egyesült 
Államok, valamint több nyugat-európai állam, 

− A magyar felsőoktatási intézményekhez hasonlóan a tisztképzésben is megnőtt a szak-
nyelvi képzés jelentősége, így a szakanyag segédeszközeinek (könyvek, jegyzetek, 
hang- és videóanyag) összeállítása, a szaknyelvet oktató tanárok felkészítése. A vizs-
garendszer megszervezése elsősorban az angol nyelvre koncentrálódott. 

A Zrínyi Miklós Nemzetvédelmi Egyetem Nyelvi Intézetének angol nyelvi szakcsoportja lett 
a felkészülés és felkészítés központja, mely szerves egységet alkot az egyetemi felkészüléssel 
és része annak. Az itt dolgozó nyelvtanárokra komoly terhet rótt az új követelmények, fel-
adatok megjelenése, az új katonai gondolkodásmód elsajátítása, a nyelvek megváltozott prio-
ritása, a megnövekedett minőségi követelmények a nyelvoktatás színvonalában és nem utolsó 
sorban a szűk katonai szakmai ismereteket hordozó katonai szaknyelv elsajátítása és elsajátít-
tatása, a katonai szaknyelvi vizsgák új rendszerének kidolgozása, megszervezése. A nyelvta-
nárok eredményes munkájának következtében megállapítható, hogy a magyar tisztikar nyelv-
ismerete megelőzte a társadalom egyéb rétegeit, ezzel a tisztek és a Magyar Honvédség 
presztízsének növekedését alapozták meg. 
A kutatómunka során keletkezett és a disszertációmban bemutatott szakirodalmi szintézis, 
valamint a megkérdezett hazai és külföldi szakemberek és a saját tapasztalataim eredménye-
ként lehetővé vált számomra átfogó következtetések levonása. 
Kutatási eredményem összefoglalását és az általam felismert, felvetett problémák megoldásait 
szeretném közreadni. 
A disszertációmban már a kifejtett egyes résztémáknál levontam a részkövetkeztetéseket. Úgy 
gondolom, hogy a disszertáció összegzéseként a kutatási téma legfontosabb elemeivel kap-
csolatban célszerű általánosítva összegezni kutatásaimat. 
A disszertáció befejezéseként egyértelmű számomra annak hangsúlyozása, hogy a korszerű 
magyar tisztképzésben folyamatosan fejleszteni kell az idegen nyelvek tanítását. 

– a kommunikációképes nyelvtudás és a minőségi nyelvoktatás megvalósítása, 
– az Idegen nyelvi Képzési- és Vizsgáztató Központ kialakítása és ezzel a nyelvi alap-, át- 

és továbbképzés koordinálása és szinten tartása, 
– az egyes beosztások ellátásához szükséges nyelvismeret rögzítése, 
– a nyelvtanfolyamokat befejezők vizsgakötelezettségei betartásának ellenőrzése, 

– a meglévő szabályozók konzekvens betartása. 
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5. ÖSSZEGZETT KÖVETKEZTETÉSEK 

Az első fejezetben kifejtett gondolatok aktuális indoka az, hogy a társadalmi, gazdasági vál-
tozások teljes mértékben új irányt szabtak a nyelvoktatás feladatainak. A világ egypólusúvá 
válása, az Egyesült Államok egyértelmű gazdasági és katonai fölénye, a tudományos és kultu-
rális életben megjelenő erős befolyása elkerülhetetlen következményekkel járt a nyugati szö-
vetséges államokban éppen úgy, mint a rendszerváltás után a volt szocialista országokban, így 
Magyarországon is. 

Miközben az orosz nyelv háttérbe szorult a rendszerváltó államokban robbanásszerűen meg-
nőtt az un. nyugati nyelvek iránti igény. Az elemzett statisztikai adatok egyértelműen kimu-
tatták az angol nyelv előtérbe kerülésének folyamatát az általam vizsgált országokban, első-
sorban a visegrádi államokban ezen belül Magyarországon. 

Dolgozatomban rámutattam a nyugati nyelvek előtérbe kerülésének következményeként a 
minőségi nyelvoktatás követelményeinek megfelelő, nyugati nyelveket oktató tanárok képzé-
sével járó feladat fontosságára, az orosz nyelvtanárok, majd egyszakos nyelvtanárok képzésé-
vel előbb a mennyiségi, majd a minőségi követelmények teljesítésének nehézségeire, a 
nyelvtanárképzés és továbbképzés fontosságára, elsősorban a nyelvi környezetben való to-
vábbképzések előnyére és jelentőségére. 

Külön alfejezetben foglalkoztam a magyarországi oktatási rendszer fejlődésének fontosságá-
val, megállapítottam, hogy az általános nyelvi ismereteket az általános, majd a középiskolák-
ban kell megszerezni, ennek személyi és anyagi feltételét biztosítani kell. A jelenlegi célkitű-
zéseknek megfelelően a középiskola befejezésekor el kell jutni egy nyelv középfokú és egy 
második nyelv legalább alapfokú elsajátításig. A jövőben az érettségi bizonyítvány megszer-
zésének feltétele az egy nyelvből letett sikeres nyelvvizsga. Ennek következményeként a fel-
sőfokú intézmények, így a katonai főiskolák és a ZMNE feladata a nyelvi felkészítés területén 
a szakmai nyelvi képzés, valamint a nyelvi szinten tartás és a második nyelv magasabb szintű 
elsajátíttatása lesz. 

Jelenleg a felsőfokú intézmények egyértelműen nyelvvizsga központúak. Megállapításaim 
szerint sok tennivaló van még a nyelvtanulás legfontosabb céljának, a nyelv felhasználásának 
megfelelő szintű elsajátíttatásáig. Jelentős hiányosságok vannak még a nyelvtanárok felké-
szültsége területén, valamint a különböző középiskolák nyelvi követelménye és a nyelvoktatás 
minősége között is. (Vidék-főváros kéttannyelvű,- nemzetiségi nyelvet oktató,- általános kö-
zépiskola és szakközépiskola között.) Ennek következtében a felsőfokú intézmények elsős 
hallgatói komoly szintkülönbséggel kezdik meg/folytatják a nyelvi tanulmányaikat. A felzár-
kózás sikerességét mutatják a statisztikai adatok, melyek szerint nagyon magas a nyelvvizsga 
hiánya miatt időben záróvizsgát nem tehető, tehát diplomát megszerezni nem tudók száma. 

Megállapítom, hogy nagyon fontos feladat a nyelvtanárok továbbképzése, az általános és kö-
zépiskolai nyelvtanítás fejlesztése, a színvonal, a nyelvi követelmények egységesítése, javí-
tása. A hiányosságok miatt a felsőfokú intézményekben, így a tisztképzés intézményeiben is 
fontos feladat az ezen intézményekre háruló nyelvképzési feladatok megszervezése, annál is 
inkább, mert itt már egy vagy két nyelvből szakmai nyelvvel bővített „C” típusú középfokú 
(és/vagy alapfokú) nyelvvizsga letétele a kimeneti követelmény. 

Az első fejezetben külön foglalkoztam az anyanyelv jelentőségével a nyelvtanulás terén. En-
nek oka egyrészt mert meggyőződésem, hogy egy idegen nyelv minőségi elsajátítása, árnyalt, 
pontos felhasználása nem lehetséges az anyanyelv alapos és árnyalt ismerete nélkül, másrészt 
az Európai Unióban felértékelődik a nemzetek nyelvének és kultúrájának felhasználhatósága. 
Így az ún. kisnyelvek jelentősége is megnő, miközben az anyaország és a határon túli magyar-
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ság nyelvi kapcsolatának felerősödésével megnő a lehetősége a közös nyelv adta előnyök jobb 
kihasználásának is. 

Ezzel együtt dolgozatomban felhívtam a figyelmet és javaslatot tettem a Magyarországon élő 
nemzetiségek és a környező országok nyelvi lehetőségei jelentőségének felismerésére, azok 
elsajátításának, ismeretének fontosságára. Javaslatot tettem a nemzetiségi középiskolákban 
végzett diákok – akik között sok a magyar anyanyelvű is – nyelvi ismeretének jobb, céltuda-
tosabb kihasználására, akár a katonai intézményekben is. Rámutattam ezen nyelvek nyelv-
vizsgarendszere kidolgozásának és akkreditálásának jelentőségére, mely időközben megvaló-
sult. 

Minél hamarabb lehetővé kellene tenni, hogy ezen nyelvekből is lehessen szakmai nyelvvizs-
gát tenni, ezzel a diplomaszerzés követelményének eleget lehessen tenni. Ezek az intézkedé-
sek újra megnövelik a nemzetiségi nyelvek tanulásának és a nyelvvizsga megszerzésének 
motiváló erejét. Nem szorul bizonyításra, ezért dolgozatommal csak megerősítem a nemzeti-
ségi nyelvek ismeretének hosszú távú előnyeit, különös tekintettel a térség történelmi hátte-
rére és az előttünk álló uniós lehetőségekre. 

Dolgozatom második fejezetében a Magyar Honvédségben folyó nyelvképzést vizsgáltam 
meg a rendszerváltástól az ezredfordulóig. Az előzőekben felvázolt okok miatt a Magyar 
Honvédségen belül is nyilvánvalóvá váltak mindazon változások, igények és feladatok, ame-
lyek megjelentek a társadalom egyéb területein. 

A NATO tagság, a csatlakozás egyik legfontosabb feltétele a nyelvi kompatibilitás megte-
remtése a katonai szaknyelvi képzés megszervezése. Szükségszerű követelmény lett a nyelv-
oktatás korszerűsítése. Ennek oka, hogy a nyugati nyelvek közül elsősorban az angol nyelvre, 
az angol nyelvtudásra nőtt meg legnagyobb mértékben a gyakorlati igény. 

− A NATO elsőszámú munkanyelve az angol, 

− A hazai katonai tanintézetekben főként az amerikai költségvetésből fedezett oktatási 
és képzési program (IMET) segítette a nyelvtanítást, 

− különböző szintű katonai képzés és a posztgraduális képzés színhelye lett az Egyesült 
Államok, valamint több nyugat-európai állam, 

− A magyar felsőoktatási intézményekhez hasonlóan a tisztképzésben is megnőtt a szak-
nyelvi képzés jelentősége, így a szakanyag segédeszközeinek (könyvek, jegyzetek, 
hang- és videóanyag) összeállítása, a szaknyelvet oktató tanárok felkészítése. A vizs-
garendszer megszervezése elsősorban az angol nyelvre koncentrálódott. 

A Zrínyi Miklós Nemzetvédelmi Egyetem Nyelvi Intézetének angol nyelvi szakcsoportja lett 
a felkészülés és felkészítés központja, mely szerves egységet alkot az egyetemi felkészüléssel 
és része annak. Az itt dolgozó nyelvtanárokra komoly terhet rótt az új követelmények, fel-
adatok megjelenése, az új katonai gondolkodásmód elsajátítása, a nyelvek megváltozott prio-
ritása, a megnövekedett minőségi követelmények a nyelvoktatás színvonalában és nem utolsó 
sorban a szűk katonai szakmai ismereteket hordozó katonai szaknyelv elsajátítása és elsajátít-
tatása, a katonai szaknyelvi vizsgák új rendszerének kidolgozása, megszervezése. A nyelvta-
nárok eredményes munkájának következtében megállapítható, hogy a magyar tisztikar nyelv-
ismerete megelőzte a társadalom egyéb rétegeit, ezzel a tisztek és a Magyar Honvédség 
presztízsének növekedését alapozták meg. 

A kutatómunka során keletkezett és a disszertációmban bemutatott szakirodalmi szintézis, 
valamint a megkérdezett hazai és külföldi szakemberek és a saját tapasztalataim eredménye-
ként lehetővé vált számomra átfogó következtetések levonása. 
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Kutatási eredményem összefoglalását és az általam felismert, felvetett problémák megoldásait 
szeretném közreadni. 

A disszertációmban már a kifejtett egyes résztémáknál levontam a részkövetkeztetéseket. Úgy 
gondolom, hogy a disszertáció összegzéseként a kutatási téma legfontosabb elemeivel kap-
csolatban célszerű általánosítva összegezni kutatásaimat. 

A disszertáció befejezéseként egyértelmű számomra annak hangsúlyozása, hogy a korszerű 
magyar tisztképzésben folyamatosan fejleszteni kell az idegen nyelvek tanítását. 

6. ÚJ TUDOMÁNYOS EREDMÉNYEK 

(1) Igazoltam, hogy Magyarország földrajzi és a NATO-n belüli stratégiai helyzete a Ma-
gyar Honvédségnél a trilingva modell (anyanyelv, világnyelv, regionális nyelv) okta-
tásának, vizsgarendszerének megszervezését, végrehajtását indokolta.  

(2) Megerősítettem a gazdaság, védelem, információ, a modernizáció és a nyelvismeret 
(benne különösen az angol/amerikai angol nyelvismeret) közötti közvetlen összefüg-
gést, az egyenes arányosságot a gazdaság fejlettsége és az idegen nyelvek ismerete kö-
zött: az idegen nyelvek ismerete a nyitottságot, a nyelvtudás hiánya a társadalom be-
zártságát erősíti.  

(3) Kimutattam az anyanyelv alapvető és egyben megerősödött jelentőségét az idegen 
nyelvismeret, valamint az uniós eszmék szempontjából hangsúlyoztam az angliciz-
mus, germanizmus, a konzerválódás veszélyeit a kis nyelvekre, és az új idegen nyelvű 
szakkifejezések magyar megfelelőjének beépítését a nyelvismeretbe. Bebizonyítottam, 
hogy a nyelvválasztás gondolkodásmódbeli, minőségi és kulturális változást jelent.. 

(4) Megállapítottam, hogy az idegen nyelv magas szintű alkalmazása az együttes 
tevékenység (NATO intézmények, szervek, törzsek, tanfolyamok, ENSZ feladatokban 
való részvétel, békefenntartó feladatok, katonai diplomácia, stb.) az interoperabilitás 
alapja nemzetközi környezetben. A szakismeretek bővítésének, az idegen nyelvű 
szakmai irodalom megismerésének, a nemzetközi szakmai rendezvényeken való rész-
vétel feltétele az idegen nyelv ismerete. Fontos az ilyen szintű nyelvismeret elsajátítá-
sának biztosítása, a megszerzett ismeretek továbbadása és szinten tartása. 

(5) Feldolgoztam a Magyar Honvédség helyzetét a nyelvismeret aspektusából és 
szabályszerűségként megállapítottam az extenzív oktatás elsődlegességét az átmeneti 
időszakokban, és hogy a tisztikar nyelvismerete az intenzív oktatás időszakában a do-
mináns nyelv esetén meghaladja a társadalmi átlagot. 

7. KUTATÁSI EREDMÉNYEK GYAKORLATI FELHASZNÁLHATÓSÁGA 

A kidolgozott téma véleményem szerint: 
– hozzájárulhat a középfokú és felsőfokú katonai tanintézetekben a nyelvoktatás to-

vábbi minőségi javulásához, a tantervek a tananyag jelenleginél sikeresebb kialakí-
tásához, valamint új tankönyvek, szabályzatok és utasítások kidolgozásához, 
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– elősegítheti a nyelvoktatás gyakorlati kérdéseinek sikeresebb megoldását, 

– alapot szolgálhat a további kutatásoknak a katonai nyelvképzés területén, 

– megmutathatja a továbbképzés lehetséges irányait, 

– felhasználható a katonai tevékenység közvetlen igényeinek kielégítésére alkalmas 
nyelvi szükségletek és elvárások megfogalmazásához, az ehhez szükséges tan-
anyagok és oktatási módszerek kidolgozásához. 
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3. A nemzetközi kapcsolatok átalakulása és a nyelvoktatás jelentősége  
Általános Vállalkozási Főiskola, Tudományos Közlemények 2001. szeptember 

4. Az angol nyelvképzés helyzete a Magyar Honvédségnél a rendszerváltástól napjainkig 
Zrínyi Miklós Nemzetvédelmi Egyetem Könyvtára 
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